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O VZNIKU ADAPTACE ŠANKAROVA DÍLA
ÁTMA BÓDHA
Když jeden z uctívatelů předal Bhagavánovi tamilský
překlad díla Šrí Šankary Átma Bodha, tak Bhagaván sestavil
nový překlad v tamilštině. Tento překlad udělal velice rychle
během jedné noci, za použití kapesní svítilny.
Původní verze Adi Šankary se příliš neliší, pro překlad jsem
vycházel z obou verzí a upřednostnil jsem verzi Ramany
Mahárišiho.

VLASTNÍ TEXT
Může být Šankara, který si uvědomil své Já, rozdílný od
mého vlastního Já? Kdo jiný, než on, v tento den spočívá ve
mně jako nejvnitřnější Já a hovoří ke mně v tomto tamilském
jazyce?

ŠRÍ BHAGAVÁN RAMANA MAHÁRIŠI
1. Tento text Átma Bodha (Uvědomění Já) je určený těm
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